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Trensliteration of “hmer¥ Writing

The lollowing symbology 1s employed in this paper:

x = any Khmer consonant cheracter or consonant character plus 'Toot'.

{ 1 = graphiclelly), when enclosing Roman letters.

[} = eny Roman conisonant letter.

{v] = any Roman vowel letter.
e = is {ere) transititersted.

+ = a hypothebticel construction. FRach Khmer word cited Tollowing a colon

is a Khmer lexical entry, unless marked * .

The Modified SGK 1959 System, publisghed as the BGN/?CGN 1962 Transliteration

System for Cgmbodian in Romenization Cuide, 3GN, 1067, is feirly servicenbls

with regard to representation of the phonemic elements of the Khmer langusage,
and might, with a few andditions, be adapted to reprasent without embiguity the

(more or less)} conventicnel Khmer orthographye

"hereas idiosyncratic spelling in the established lenguages of Europe and the
rmericas is larpely confined to place names, proprietary names, end to commercisal
advertising, spelling in Khmer is somevhat more flexible: c%jg --{chhiév] is also

°

written E%ﬁg --lchigv], Both Wfites and ?EB -={svayl. Spellings such as S,
(1iterally *[tngém}), and g} (literally #(tngam]) are graphic variants of the
word éﬂ% --{tefng], and epproach jdeographic wribing, es do such words as

[ tough trough through thorough| in English. Such items as the veriant spellings
of [ﬁeﬁng] cen hardly be accomrodated within a romanizabion system, and must be

treated es special exceptions wherever jdentified. Fortunately they appear to

be infreguent in Khmer writing.

Pages 2-6 present the Yodified SGE System, es set forth in Romenizabion Tuide, 1967.

I The term [Khmer] is here used in reference to things linguistically,
ethinically, or otherwise culturally of the Yhmer people. The term
[Cembodien] is used only in reference Lo the country, Cambodia. The
various Vietnemese, Thal, leao, Upland Hon-Khmer, and Chinese speaking
peoples who live in the country may be Cambodian in the latter senss,
without being Khmer in eny 8ense.

t
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The symbol x represents any consonant. In the case of the column
{1lustrating the vowels of the j-series, x represents only conso-
nants of the f-series, whereas in the case of the column illustrat.
ing the vowels of the B-series, x represents only consonants of the
-geries.
To supply the missing independent forms of the vowels of the f.geries,
the dependent vowel-symbols are written in conjunction with the
'vowel bearer’', K8 . The 'vowel bearer' itself is not shown in tran-
seription. Thus: 55 &y 50 a; ;i'ei. To supply the independent
forms of the vowels of the 8-geries, the dependent vowel-gymbols are
written in conjunction with the 'vowel bearer’, modified by means of
the symbol”ﬁ” placed above it. When this would conflict with another
superscribed symbol, the symbol . ig substituted, placed below the
rvowel bearer.' Thus: gg; 5; 5;3 &ag ;% i.
The symbol o~ uritten over a consonant of the i-series changes it to
the &-geries. Thus: Egi hé. The symbol " written over a consonant
of the d-series changes it to the f.series. Thus: in nhi. When
these symbols would conflict with another superscribed symbol, the
symbol X is substituted, placed below the consonant. Thus: ﬁjl hig
o
[i%’yei.
The_ symbol " 15 also written above the symbol 55 to produce the con-
sonant p in the A-series. Thus: TE' p&. The symbol | is also here
substituted in cases where ‘s conflict would result. Thus: é% pe.

In the case of the cluster pr in the &-series, the diacritic mark is

not used. Thus: ﬁif prd, not bri.
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Yhrer eong nants are (For hshorie: 1 rosons) written in cwo series, her: colled the
f-ceries, and the O-series, A vocalic nuclens is indicated in part by a vowel marker,
and in part by the consonant character in conjunction with which the vowel marker is
yritten {except in the cases of the nine independent vowel characters, which appear
nlereY, Approximately two-tchirds of the 25 vowel morkers represent dilfferent propun-
cimtions in each of the two sonsonant seriss. In addition, the series of a Khmer
congonant character may be reversad by the employment of a disecritical mark: T X X%
inlike the languages of scme neighboring -eoples, Vietnamese, Thai, and l.eotian,

Thmer does net hove morpheme-bound phonemic tone, thus eliminating an element that

considerrbly complicetes fully meenin fal writing of these other langueges in Roman

seript.

While the 'odified SGE System pttempts (not entirely successfully) so indicate the
pronunciations of the vorious Khmer vosalic nuclei by the nse of vowel digraphs snd

of Noman alphabet diacritical marks, it simplifies the writing of the consonants

{(without loss o phonemic repr&santakion) at the cost of accurcte graphlc representation.
Yone of this, of covrse, takes jnto account sporadic inconsistencies in Khmer vowel

renresentobicT, which cennot be accommodated in any txraensliteration system.

Tnasmuch os neither the series of Khmer consenents nor Lhe presence of Khmer diacri-
tical merks is indicated in the edified 3G System (although these mey be inferred
in perhaps 6 out of 10 instances on the basis of an adjacent vocalic nucleus), such
smbisuities as the following jnevitably cccur in reverse transliteration:
(k8x] -- @A, TR, Bn, A
[tud1] o, 44, Hos G4, §o0 € A6, @
O — * i * 43
g oty $9. 005 ag. §o 53 L EQJ
Clear indication of both consonant series and Khmer diacritical marks is thus necessiry
%o unambiguous ronanization, and is essential to accurste work where reference misi be

made to items lexicalized in RKhmer, vhether names (geographical or personal}, words
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1tems e be d £ g i jmn improve graphic representation, making reversibility possibles
Ttems e h i j k 1 n improve phonemioc representation, meking pronunciation of romamized
Khmer easier for the user. Jtems e k 1 m n tend to bring nemes in the new GHD gazetbeer
for Cambodia into closer harmony with those {ound on TOPOCOM 7011l and 7016 series

1/50,000 scele mapS.

Tt may be objected thet the sugrested system further complicates the airerdy complicated
Yodified SGK System. In spite of the fact that the suggested system is nowhere more
compliceted than the Khmer orthography from shich it is derived, this is a legitimate
objection with regard to applicetions in which indicrtion of dimcritical marks is

deemed too demanding.

Tt is a purpose of this paper to suggest a system which may be satisfactory in the most
demeanding applications, such as bibliography, end which might be simplified for other
applications in order to satisfy particuler requirements. Tnasmuch as the Modified

$GK System appears to be the only romanization system in common use for Khmer, it may
at this time be possible to ostablish & single transliteration system which will sult
the needs of the various 1.5, Government agencies, and which may obviate the prolifere-
5ion of systems which has resulted in other instances, and which might eventuote here

8150
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Transiiteration Guide (continued)

x] ~n{khl x weinh] % - ,p fz --r]
5] --lebhl x, -=-inh] x| --ly 3 xy --is )

there are no 'feet! for the characters ¢ --Tthd and § w=i11e
The 'feet X —- {61 and ¥ ~= Tghl are employed very rarély, For this reason

X and x will nesrly always —-{Cd] and CCth), respectively.

£
“hen a ‘'foot! apperrs, the series of the following vocalic nucleus 1is determined by the
bage characheor: ['ij'-chrﬁ'}, unlass the "Port' is a sbtop (RA eur B¥ B Wer il g UMM
2 % 5 5 -- [k k kh ki ch ch chh chh th ththgh b Lo p p phph ' "), in which case
the 'foob' determines the vocalic series: %ﬁ—-—ﬁ(hgﬁng;"l.
Noonsionally in Xhmer writing the [irst consonant of a word appears as & 'Poot ' written
balow the last consonant of the previous word: . Syllable final esf often
appears &s 8 oottt wa—[:svay]. These practites appear to be optional, and are not

o !

indiested in romsnization.

The combination 1f plus ¥ is written M --{bal to prevent confusion with W --Thidl
The sharacters 4§ and Y with the superscribed dincritical mark *  ~-[pl in the B-series:

{'ﬂ‘a"l w—Epﬁng]. The dimcriticel marig y OT g 1S substituted where a conflict with another
superseribed symbol wonld ocour: W --fpei]. The characters U and ™M when accompanied
by a 'foot' are also tm},nsli'berated Lpl in the f-series, a]ithough the diascritical mark
1s ordinarily omitbed: 'c'ic.‘{,vd\'lu-iplﬁng]; @ﬁ*»ﬁprab]; Eﬂﬁ --Iprébl.

'E‘ha‘ﬁuseries conﬁs{onant 3§ «-['1; in its rare nppesrances in the ﬁ-«series, 3’5 --ﬁ"}:
W = ['angls i;j - tveils Eﬁﬁ-—a[k'gkl; ﬁcsﬁjﬂ-n[chﬁng‘ié't]; 55500 —m{r8 1813 BR--L"6Kk1,

?hef Khmer diacri‘-i:ical mark ' Bppeers only in the combins:jtions x+ and XX ¢ iér'd --p'hs];
9N w=fmical] s %ﬁ.‘d——[khx_}_ﬁs]; seaf --Lrfpedkls. The symbol appears only in the combinetion
% ,» end is distinpuished from x1% in romanization by underlining of the vowel L&al:

T --[chBk]; U --lchBkls 1In the f-series 1% and w2 aleh eil when [ollowed by

¥k kng ng h b1l ,elsewhers --[of odl: 51% —~[refikl; & OB 6

e

s\- ™~ . +
The symbol ?i:' 15 transliterated (#8]: T --Ej:ﬂomz]. The symbol 3‘% is transliterated

[#8], preceded by a shortened vocalic nucleus: AR --[,l_c_o‘émal. Slasht/] mey replace hyphen.

The symbol ¢ is represented by L=3og L J written thrpuph. the transliterated letters so
merked in Thmer seript: 'Laffﬂﬂ*jw—[bony]; syl --L'Evel;  aninlg —=['avisdtfY1. (See Pronun-
ciation Guide B, p. 12.) _ *

- & g &

The symbol € in sylleble initial position is jgnored in romanization: W —|s&l; it tf-~
{sfisfs]. In syllable [inal position X indigahes that =x is vowelled, i.s., followed by
o . A . Ay s A . o d A A & A~ A !

[81 in the 8-series, by Lolin the S-seriss: 0o ----L'air}_na]; iy --Lpombl,

in the rao e appearances within & word of ?rsn . M1 Bl iﬁf‘l’ a slash or hyphen may be
1n AN

employed: --[X%/h n/n t/h p/hl or Uk-h n-h t-h p=h], to differentiate these from %, &,
a2 5 .
% ,% --[kh nh th phl, respectively.

While most Cgmbodian toponyms eonsist ol Khmer lexical entries, word division is not
ordinarily indiceted inm ¥hmer writing, and discritical merks are occcasionally omitbed.
In the mbsense of gzuidance from a native Yhmer speslker, the following reference works
mey be helpful in romenization:

Tendart, S., Dictlonnaire cembodprien-frengais, Imp. A Portail, Phnom Penh, 1935.

Guesdon, J., Dictionnaire cembodpzien-frangeis, les Petit-i'ils de Plon et Nourrit,

Paris, 1930.
Tnstitut Bouddhique, Dictionnaire cambodpgien, lnstitut Rpuddhique, Phnom Penh, 1951,

i



P

2

N
-

supp lementary Notes on Chenges in the Modified SRk System

Tn vomepizetion of those Khmer consonants whichere paired in the A-series and the
A_serijes in the Transliteration Teble, anderlining of the 6-series consonent has been
suggesteds In gensral the A_series consonant appears to be statistically th@ more
common. The reverse is true only in the cases of § -=[nl and --{11, which appeer
much more frequently then BN =} and %j ~-(11.

Tt micht be suggested thet underlining of the 13 cpnsonants in every appearsncs is
unnecessary, since the voecalic nueleus following e consonent letter enmbles one to
infer the series of the consonent in aboub 2/% of the instences {in syllable initial
posision cnly). Omission of these underlines would not cause ambiguity (se long as
Klmer discritical marks are still indicated), but woulid introduce an element of
inconsistency into an already complicated process.

Yndarlining of {m qgng] is sugrested as a mMeons of differen@&ating such romanizations
as the following: § ——Dcoln_lg T;\ﬁ--mﬁconﬂ; I m—»[rcﬁag‘k; FUN - Dregngls.

The charsnters & --{thi ¢7-- Ehnl, o - NeT; o - 11wl are Very rere.

5 in gylleble Tinnl position does roh appsar with consistency in Khmer writing.
Tnasmuch as § in syllable final position is not proncunced, Khmer speskers are ocos=
cionally 'neertain whebher to write it or not. This phencmenon is similer to the
nneerteinty es to whebther [tranquil(l}itj]has one or bwo L11.

Tn every appearsnce the consonant ¥ represents o lottal stop. Tt has been custo-
rery fn romanization of hier to ipnore s in werd initial pnsition,‘gnd often else-
where 8s well. Reprasenktotion of 5 by £'7% in the B-series, and of ¥ by L"Y in +he
d-series raintains ¢ consistent symbol-to=syrbol relntionship throughoub the system,
ps well ss marking the presence of this gonsenant phonems. This useaie alse dilferen-
tictes grephicelly between word gnibinl 55 Yeering o vowel merker, and an independent
vowel charascter: %6l --Pesl; S —-tBseie

Tn nll respects the gngpested system varies s 1itile es possible [rom the Fodified

S0% System. lowever, it will be noted that ruther more diecritical marks ere employed
in representation of vocalie nuclei than ere necessary 1o fully reversible {transli tera~
tion. A number of these might be omitted in Lthe inberest of graphic ecomomy, Or, indeed,
s different and more acournte system of grephic notetion might be developed. Since most
romeni.zation of Xhmer up Lo the present time has employed praphic conventions very
similer o those of the kodified S°K System, it seems most practical to introduce only
those chenges necessary to unambiguous Romen transliteration.

If the possibility of introducing cdnsiderable change in the representétion of Khmer voecalic
naclei is considered, the changes cited on the {ollowing pege in the columns for vocalic
nuclei snd independent characters might be considered, with the following results:

a. Reduction of diacritiecal merks from L3 to 22 {nt the cost of increase in the number of
graphically different vocalic nuclei {rom L7 o 5%, with retention of underline Lo
indi~ate anusvara and visarga).

b. Nuch improved representetion of vowel phonemes.

¢, Tull reversibility without vnderlining of the letters underl ned in ths corsonent
column, except when in syllable final position.

The following elterations would effect the Trensliteration Guide, pp. 10-11:
a. {inor changes in the spellings of srme of the Khmer eximules cited.
b. The following paragrash edded to note 1 : "The letters underlined in the consonant
solumn are underlined only in sylleble final position.

The Pollewing slterations would affect the Pronuncieticn fuide, p. 12:

a. Deletion of the words {erude] in item 4, and Cordinarilyl in line 1, item D.

be line 3%, item D: "[oe eu] [k:rw:] similar to Vietnamaese [ wl in Use swle

c. Tine G, ikem D: "B & 8 8] terere:e] similar to French (6 é 8 o1 in [6té &té brélle brefl.

d. Delektion of line B, item D: £6]1[ua], etec.

s, Line 9, item D: ™n combinstions of [i a ou e eu] pius another vowel lebter, this
last vowel letter represents a vocalic glide or schwa {TPA Fal), The diacritical merk
[“]appearing over such a vowel letter marks grephic distinctions only, and is of no
significance to vowel promnunciation.” I3
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